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DELIVERY NOTE : 82643310

<>Fm0mmEm_~><>mmm

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

VENDOR

VALEO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valeo Embrayages

O

SUPFPLIER

VALEQ TRANSMISSIONS
Service Logistique
PO Box CS5 70926
80009 AMIENS CEDEX 2

DATE no.om.mopm 08:38:50

Via dei Cicl
70026 MODUGHN

ITALY
Unloading po

REMCOTE TRANSMISSION

SHIP TO CUSTOMER

GETRAG S.p.A

amini 4
(o]

int

VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO
"y
Vendor Code : 91019349 Your contact : . Expedition on : 30.05.2018 at 08:38:47 .&
Shipping instruction Telephone : \P&©QN\ Pelivered on : 30.05.2018 at 08:38:47
Term of payment 60 days due net Order reascn :
Material Description Customer Material Shipped | Unit Packaging Qty | Packaging Unit Nr | Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity | of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Couniry VALEO Material Number Eamm:.."n Expiration date unit Nr
Dual Wet Cluteh assy 300 {4010) 2510164010 735 PCE ._H.mbfmou.mn... i 112370824 105 112370824
550003927501
FR-IT 10840104
TBA-501626 7
A0 AZTHOZL TBA-501628 1
Sa23064%44
PCE TBA-501627 1 112370825 105 112370825
A20486090 KUEHNE+NAGEL s, ro-501626 "
>qmunm._.._.>N_OZm MERCE TBA-501628 L
Quantita n_.n:_.uanm".H.mm m
Quantita effettiva: i PCE TBA-501627 1 112370826 105 112370826
Tipo _Evm___mmmmou _mmuwanHmMm 7
Quantits nballi: % _W.E?mﬁﬂm 1
Conformita alle schede d'imballo: JM ) i
Data gomiollo: QA3 AZ PCE mww.mopmmq 1 112370827 105 112370827
Firma Tww-ms.mum 7
| W_umrumcu.mmm 1
| W |
CARRIER TRANSIT LOCATICN
Vvehicle Nr Total gross weight 5039,95 KGM
Trailer Nr + xa583bl Total net weight 5039, 90 KGM
Transport ID Total no. of handling units: 7
Fransport Mode + Truck Total no. of boxes : 7
Incoterms ¢ Beh amiens Total volume 0,78 DHMO
SIGNATURE AND SHIP-TQ STAMP

The ownership of the products remains with
Valeo
until the total price has been paid by the

Received in good shape wilhout damage due to transport
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DELIVERY NOTE : 82643310
VALEC EMBRAYAGES

VENDOR

Comptabllité Valeo Embrayages
Route de Montreuil
62630 ETAPLES SUR MER

VALEC EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR

O

SUPPLIER

VALEO TRANSMISSIONS
Service Loglatigque
PO Box CS8 70926
80009 AMIENS CEDEX 2

DATE uoo.om.mopm 08:38:50

GETRACG S.p.A
Vvia dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point

REMOTE

SHIP TO CUSTOMER

TRANSMISSION

VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO
bl
Vendor Code : 91019348 Your contact Expedition on 30,05.2018 at 08:38:47 =
Shipping instruction : Telephone Delivered on : 30.05.2018 at 08:38:47
Order reason
Material Description Customer Material Shipped | Unit Packaging Qty _ Packaging Unit Nr * Qtyper | KanbanNr ' Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity | of Unit Type “ Lot Nr | packaging External call | Nr
Y . . + 3 . N * I
Origin - Destination Country VALEO Material Number 303:% _ Expiration date unit i Nr ]
. FCE  TEA-501827 1 112370828 105 ¢ [I12370828
m.mw-mopmmm 7 m
TBA-501628 1 ;
'
ﬁ ; m
PCE  TBA~501627 1 112370829 105 {112370829
TBA~501626 7 !
._H.mw-mo,._.mum 1 _
1 i
|
w BCE  TBA-501627 1 112370830 105 | _ 112370830
]
! _u.ww-mcu.mmm 71 _ :
TBA-501628 1 m
_
]
i

Page 2 / 2




2

erakmten Rubriken missen vom Frachtfbrer ausgetiilit warden.

eita devono esssre compilate dal trasportatore,
asses doivent étre remplies par le trasporteur.

I

h

Les parties encadress de
Die mit fett gedruckten Lini

sotto la rasponsability def mittente, oltre ai numeti 19-21-22. - Le parti tracciale in

1-15 Loomrie s 19+21+22

O

| numeri dali"1 al 18 compreso devono, essere col
A rerriplir sous [a responsabilita de I'exepéditeur
Auszutlllen unter der Verantwortung des Absenders

Model IRU Genave

cy @ v
seﬂlare per

~big3e

destinatario
Exemplalre pour destinatalra
GCopy for censignes
Exemplar filr Empfanger

Fs0k6 1o ooolo) 2H26BTAOM I ZEE 1
N.

Code Trasporteur
ode of carrier
Code Frachtiithrer

1 Mittente (cognomne, ndme, stato
Expéditeur {nom, adresse,pays
Absender {Name, Anschrift, Land)

VALF o £

<oop &

Hu \.Q @c‘sct Q(//Nau
P EMS

5HH7H5£;

L

r:a«(‘::,

LETTERA D] VETTURA INTERNAZIONALE
LETRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDGKUMENT

N.

Ca traspont est soumnis, nonobstant
toute clausa contralre, 4 la Conven-
%on relativa au contrat da trasp:m

Quasla trasporio & soilomesso, no-
nostante qualunqua clausela contra-
ria alla convenziona rafativa al con-

GETRAG S

Vip VFE

CiCL AT
Hndy sND

Diese Beflrderung untediegt trotz efner
ghigentailgen Abmachung den Bestim-
mungen des ubsrainkommens iiber

P A

‘@M

3 Lisu prévu pour la livraison da la marchandise
Ausliefarungsort des Gutes (O, Land)

T elen L

Luogo pravisto per la consegna della marce (localith, stato)

ATHALY
g

{lieu, pays)

tratta df Inter df  inlemalionalc den Baidi g im interna-
2 Destinaterio (cognome, nome, statu; marci su strada {CMA). te (CMA). tionalen Slrassengliterverkshr {CMA}
Destinataire {nom, adresse, pays,
Empfénger {Name, Anschiifl, Land) 16Trasportalore {cognome, nome, indirizze, stato)

|\ TORELLO

MOVING SIRATEGIES

R TORELLO TRASPORTI srl
Via G, Marconi, 381 - 83025 Montoro {AV) - [taly
Tel. +38 0825 1889001 - Fax +39 0825 502699
tntorello.com - infa@tntorello.com
P. [VA; 01897330641 - N° iscrizione all'albo degll autotrasportaton Av/6802365/K
M° autarizzazions &l trasporto di cose conto terzi GA1J3A 7 AVDODO3S

‘Trasportatori succassivi (cognome, nome, Indirizzo, stata)
Trasparteurs successifs {nom, adresse, pays)
Nachfolgende Franchtfihrer (Name, Anschrift, Land)

17

Luogo e data della presa in carico della merce
Lleu et dale de la prise en charge de la march

4
Toleww A Le

Ort und Tag der Obernahme des Guies (O, Land, Daium})

andise {Ifeu, pays, date)

LIV/AY

Documenti allegati
Documents annexes
Belgafigte Dokumente

BLyve

s

€76 Y4

3310,

Risarve ed osservazieni del traspoptatera
REseres etcbser}}lmmsd trasfiorteur

\rﬁi/alts. ?dF rkung es Frachtfil

18

ZAA3E

Numero del colli
Nombre des colis

Contrassegnl & numar
Marques et numéros

-

/

D s

ﬁbﬁ

Bkennzeichen und Nummem  Anzah) der Packstlicke

Imbalfaggiu
Mode d'emballage
At der Verpackung

8

/)/6/54

Dengminazione corrente dalla merce 1 M. di statistica 1 Paso loro kg. 1 Volume m?
Nalure de |2 rmarshandise Hao statislique poids bt kg. Cubags m
Bezeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttogewicht fn kg. Urnfang in m?

ﬁ&%ﬁ S5040|hes

Classe Cifra Lettera (ADR"Y
Classe/Klasse Chiftre/Zitier Lottre/Buchstabe
1 Istruzioni del mittante 1 Convenzioni particolari
Istruction da I'expéditeur Conventions particulléres
Anweisungan des Absenders Besondera Vereinbarungen
.
- . '
- 2ODa pegare par: Milenta Valula Daostinatario
. A piyor pac; Expédileur Monnaia Destinalaire
Ty Enmm Absender g Emptangor
- Prazzo traspons
P maponf Froch,
Al Radudmn.'Ermasanunnen =
Salda
Soldo T
1 4Istn.|zlani peril pagamento de! nolo ﬁ'ﬂ??.e'“ﬁifrmm
Prescriptions d'affranchissement Supplement
franchizahlungsanweisungen Franco D Assegnato Chargas / NebengebDhren:
Franco Non franco
Frai Unfrei Totala / Totale/ Gesamtsumeme:
—_— |
oo —_ ———————
D] Camplito {X?EDITI’QN VAI.gO FA 20 } 15 risborso/ R I E T e
AusgeBiof ven‘h.e/RagerfDamou ) 7 =
e ——— = =
2 23 Firma & timbro del traspartatore . 2 Merce ficeviita =
‘'metchandiges regues
a’eo M Gut Empie1
A Al 2018 | TORELLO 29 4 ofue
MOVING SIRATEGIES = " Jieu 20
C ) TORELLC TRASPORTI sri on
Via G. Marconi=38.- 83025 g P“}'O.(Wlf’ﬂl Foon P,'r d
"-"—-—n.__u—____. . =
Tel : 03.22.67.44.47 Torga ol (559 ;J.g.pg 1 o a4
Numero dimmafrictlation deaila‘io |c 3 lf:p-‘ ey YR e )
Nummernschil dar ftmasc | Pf '2 Z‘ Fredd o gnion .6 U-—u ¥es :
Firna a timbri dal mitienta Targa rimorchio C {) Fffma e timbro del destinatario
Signature et timbre de 'axepéditeur Tractor numb pz Signatura at timbre du destinalaire
Untersehrift und Stempel des Absendars Nummernschild sAnhanger Unlerschrift und Stempe! des Emplfangers

(") Per le maret paricofose indicaze oltre 1a derominazicne corrente, ka classe, la cifra e se dal case [a lettera.

3

diquer, outre la centification &ventuelle, & la demiére ligne du cadre, la classe, la chiffre et le cas échéatant, 1a latire.

gereuses in
, ausser der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linie der Rubnk anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.

En cas de marchandises dan,
Bai gefihrichen Giitern ist,



